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Abstract 

 
This research aims to clarify the concept of significance and context, mention what is meant by 
translation, and clarify the effects of translating vocabulary or expressions in understanding the 
Prophetic hadiths and their differences. This research focuses on the impact of the difference in used 
vocabulary or contextual expressions on the significance between three books in translating the forty 
hadiths of al-Nawawi. And that there are different translations of a specific vocabulary that differ from 
one book to another, with a brief difference in meaning, and that the concept of the word in the source 
and the translated language in terms of terms or structure and other things is important in understanding 
the prophetic hadith and its purpose.  
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 ملخص 
 

فهم   التعبيرات في  أو  المفردات  ترجمة  آثار  وتوضيح  المراد بالترجمة،  والسياق، وذكر  الدلالة  مفهوم  بيان  إلى  البحث  هذا  يهدف 
اختلاف المفردات المستخدمة أو تعبير  الأحاديث النبوية واختلافها، وتتجلى أهمية هذا البحث تقديم وجوه التعبير والسياق، ومعرفة  

ترجمة، وإدراك أمثلة طرائق الترجمة، ويركز هذا البحث على تأثير اختلاف المفردات المستخدمة أو التعبيرات  المكتب  الالسياق بين  
حليلي، وتوصلت الدراسة  ، واتبعت الدراسة المنهج الوصفي الت بين ثلاثة كتب في ترجمة أحاديث الأربعين النووية السياقية في الدلالة 

ترجمات    ، وأن هناك مهمة في الترجمة لفهم مفردات الحديث النبوي الشريف  دراسة المفردات سياقيا    إلى نتائج مهمة، ومنها: تعد 
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من حيث    ؛المترجمة مفهوم المفردة في المصدر واللغة  ، وأن  ب إلى آخر، مع اختلاف وجيز في المعنىا مختلفة لمفردة معينة تختلف من كت
  .ومقصوده  وي المصطلحات أو التركيب وغير ذلك أهمية في فهم الحديث النب 

 
 الترجمة ، الدلالة  ، السياق، المفرادت  ،كتاب أحاديث الأربعين النووية :  الكلمات المفتاحية 

 

       

 
 المقدمة 
 

إلى إفهام   ترنوالترجمة؛ حيث إنها    ولها دور كبير لإرسال ونقل المعلومات أو الثقافات، ومن وسائلها   ، كانت اللغة وسيلة بين الناس 
الم  الناس  جم من    ؛المفيدةأو الجمل،    صدر الأصلي، والترجمة هي نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى، والكلام هو الجملة، بما تُترر

،  أو مسموعا    مكتوبا    أو تحويل ذلك البلاغ إلى لغة أخرى، وإعطاؤها شكلا    أو تبليغ   جمة هي إيصال فكرة أو إبلاغ ، فإن التر ولذلك 
   (Widawi, 1992, p. 15)  ه في لغة النقل.تأو وضع صيغة مطابقة لصيغ 

شك أن اللغة   لا ؛ حيث ليزية على ذلك ما بين اللغة العربية واللغة الإنج  ثال مبين اللغتين أو أكثر،    تعلق يما   هي فالترجمة  
من    إن كثيرا    ؛ حيث ر مهممفي هذا العصر، والترجمة أ   اللغة الإنجليزبة فهي لغة مشهورة وأكثر استخداما    ؛ أما العربية مهمة للمسلمين 

جم، كما قيل إن المترجم هو المؤلف في المصدر الأصلي، وبعض المترجمين عندهم فكرة تظهر في    المسلمين يقرؤون ما  عملية الترجمة،  يترر
 والمترجم له حرية في ترجمته من خلال استخدام المفردات أو طريق التعبير في اللغة الثانية. 

ومن الأمور المهمة في الترجمة استخدام  .  مية العناصر المكونة للموقف الإعلامي أو للحال الكلا لة  جم   هوفالسياق  أما  
لذلك تأتي هذه الدراسة لتوضيح كيفية تأثير فهم الدلالة في اختلاف    ؛مهمان لفهم الترجمة  نهما إ  حيث ؛  المفردات والتعبيرات السياقية

 وتعبير السياق من الترجمة.  ،المفردات 
الأربعين النووية    أحاديث أما  الأساسية؛   للغة العربية من مصادر ا ا وهمالقرآن الكريم والسنة النبوية من مصادر الدين،    د عي

للمسلمين من البلدان    شرقى آسيا، واللغة الإنجليزية هي اللغة الأكثر استخداما    جنوب   صة  معروفة للمسلمين خا  فهيللإمام النووي  
في قراءاتهم على مصادر الدين المترجمة، وكذلك على غير    ن المسلمين في البلدان غير الإسلامية يعتمدونمغير الإسلامية، فكثير  

مشكلة عند ترجمته النص    ثمةّ  بحت وسيلة لإدراك المعلومات، وأصبحالمسلمين الذين يريدون فهم أو معرفة الإسلام. والترجمة أص
لذلك كان اختيار المفردات وطرائق تعبير السياق    ؛فكرة القارئ   فيؤثر  مدور  له    مإن المترج  إذ   ؛حسب فهم المترجم  الشريف   النبوي 

دة أو عكسها بحسب السياق،  حيث إن لفظة واحدة لها معانٍ متعد   ؛ في عملية الترجمة من أهم الأمور لنقل المراد من الحديث النبوي
  وانطلاقا    ،جمة فردات وتعبير السياق لهما دور مهم في التر لمإلى فهم مختلف أو خاطئ، وبسبب ذلك، فإن ا  يتؤد فاختلاف الدلالة قد  

جمة في  من هذه القضايا، تأتي هذه الدراسة لتعيين اختلافات المفردات المستخدمة، وكذلك طرائق تعبير السياق بين ثلاثة كتب متر 
اختلاف دلالة    موضوع   ونناول الباحث ت يس   ، وآثارها في فهم معاني الأحاديث، ولذلكالنووية  اللغة الإنجليزية من أحاديث الأربعين

 . يزيةالمفردات والتعبيرات السياقية في ترجمة أحاديث الأربعين النووية في اللغة الإنجل
كر المراد بالترجمة، وتوضيح آثار ترجمة المفردات أو التعبيرات في  يهدف هذا البحث إلى بيان مفهوم الدلالة والسياق، وذ 

تقديم وجوه التعبير والسياق، ومعرفة اختلاف المفردات المستخدمة    في   بوية واختلافها، وتتجلى أهمية هذا البحث ن فهم الأحاديث ال
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المفردات المستخدمة أو التعبيرات    اختلاف   على   البحث ، وإدراك أمثلة طرائق الترجمة، ويركز هذا  ترجمة الم  كتب الأو تعبير السياق بين  
 al-Nawawi Forty Hadith: An Anthology  : وهي  ، النوويةة كتب في ترجمة أحاديث الأربعين  ث بين ثلا  السياقية في الدلالة 

of the Sayings of the Prophet Muhammad  و  Forty Gems al-Arba‘in Sayings of the Holy Prophet  

   . Imam Nawawi’s Collection of Forty Hadith Arabic Text, Translation and Notes و
الوصفي والمنهج التحليلي؛ أما الدراسات    المنهج ويتبع    ، الدلالة ساوى في  تبيان المفردات التي تإلى    لبحث أيضا  ايهدف  

في ترجمة بعض الآية    J.M. Rodwellالتقنيات المستخدمة عند  "  : فبياني في مقالة أرزقا  دراسة  فمنها:    ، التي استفاد منها هذا البحث 
من  القرآن  من  الإنجليزية   الدفاعية  اللغة  إلى  العربية  التقنيات   .)Febyani, 2014(  " اللغة  الباحثة  بينت  المقالة،  هذه    التي   ففي 

أحسن المفردات    يأ  ؛الترجمةفي    أحسن طريقة كانت لديه  سور البقرة والحج وآل عمران، و   في  J.M. Rodwellرودويل    هاستخدما
" وهذه آية  and fight"وقتلوا" إلى "  من سورة البقرة:   190ل على ذلك ترجم آية ثا مو ،  وهي آية الدفاع  ،للترجمة في الآية المختارة

  تقنيات المستخدمة للترجمة بعض الفدراستها كانت عن    ،"to fight، to combat، to kill، to battle، or to forceتعنى "
بعض صعوبات ترجمة المفردات  "  : زي بعنوانيوسف فائل اجستير  موفي رسالة    ،سور المختارةالالدفاعية من القرآن الكريم في  ت  الآيا

إلى مواصلة هذه    تهدف  .(izi, 2014’aF-al)  "ا نووية للإمام النووي أنموذج    الأربعين  كتاب  :الشريفالإسلامية في الحديث النبوي  
ختيار  الاغير ما وقع    ، وويةنال  الأربعينالمشكلة في صعوبات ترجمة المفردات الإسلامية في الحديث النبوي إلى جزء آخر من أحاديث  

فاطمة مرنيسي وأمينة وادود:  "  : وفي مقالة لسيغيس قاء بعنوان،  فدراسته كانت في بعض صعوبات ترجمة المفردات الإسلامية  ،عليه 
من المنظور    دفاطمة مرنيسي وأمينة وادو   تركز الباحثة على نظريات  ة الأبوية وسوء تفسير النصوص المقدسة في البلدان الإسلامية الهيمن

سوء تفسير    في   وقيادة الذكور   ، المسلمات بسبب نظام الأبويةمنه  تعاني    باهتمامهما بما  تان معروف  تان ومفكر   بتان ا كاتوهم  ؛ الشرقي
  ، البلدان الإسلامية الأخرى وفي    ،العالم العرب   فيتؤثر فكرة فاطمة مرنيسي وأمينة وادود  حيث    ؛لبلدان الإسلامية في ا  لدينيةاالنصوص  

حسب رغبة الرجال    وشرحها  تفسيره   يتم   ، الشريفة النبوية  سيرة  والالكريم  فكرة أن القرآن    ئد حولالساعتقاد  لااتأثير  الومن مثال  
جتماعية الإسلامية، ومن  العلاقة بين الرجل والمرأة من الناحية الا   ةعادإو   ،م نماذج لدراسة الإسلاال لا بد من تغيير    فحسب، وأنه 

فالتفسير والترجمة شيئان    ،وهمومهنّ   ء النساور  نظلم  وفقا  النبوية  الأحاديث  وشرح    الكريم   تفسير القرآن   ة عادإ  ا تهعادلإ  لطرقاأفضل  
ة للفهم في  طلوبالم نوع من أنواع الدلالة    النبويوالشرح للحديث    الكريم   للقرآنوإعادة التفسير  لقارئ،  لنهما إفهام  إحيث    ؛ متساويان

م. حيدر  م.د. سيروان عبد الزهرة الجناب و   : مثل لدلالة، فقد كتب بعض الباحثين  لقراءات بالسياق وال   ط وفي ربضوء الواقع المعاصر،  
حيث    .( et al., 2008 Janabi-al)  "جدلية السياق والدلالة في اللغة العربية النص القرآني نموذجا "  بعنوان:  مقالة   فيجبار عيدان  

  ا  يتطبيق   ، واتخذ الباحثان من النص القرآني نموذجا  ة والدلالة في اللغة العربيبين السياق    قةلالعل  دلية الجعرفة  تبحث في الم  المقالة  إن
لجدلية هنا علاقة التأثير والتأثر ما بين )السياق( الذي ترد فيه  قصود باالمصدقية الحقائق العلمية التي يمكن الوصول إليها، و لبيان  
استقصاء دور السياق في تحقيق    -السياق والنص"  :لحمادي عنوانها   ق لفطومة عن السيا  ةوفي مقال ،  تلك اللفظةل دلالة(  ال)و   ،اللفظة 

لكن    ؛عن النظام اللغوي   خارجا    لأنها تعده عنصرا    ؛وهو بحث يهتم بالسياق الخارجي  .(Lahmadi, 2008)  " التماسك النصي
ساني كيف أن السياق يساعد على  فقد بينت لل ، بار لهتسرعان ما تغير هذا التصور وبخاصة مع المدرسة الإنجليزية التي أعادت الاع

 . فهم النص
لحبيية   مقالة  الترجمة:"   : عنوانها  في خسر وفي  على  للمترجم  الدينية  الإيديولوجية  للقرآن    تأثير  الإنجليزية  ترجمة  دراسة 

  التركيز عبر    ،القرآن الكريم في ترجمة    ةتحقيق دور المترجم الإيديولوجية الديني إلى  تهدف هذه المقالة    (Khosrafi, 2016)".الكريم
  ا  دين يل الإسلام شار إليها في الغالب بهدف تخيالتي و سورة النساء، والأحزاب، والنور،    :على الترجمة الإنجليزية من ثلاث سور، هي 

الإسلامي   لدينبا  يدينون ، ين المترجممن   ربعةلأرآنية ات ق ترجم أربعوالمقالة تعتمد على  ، حقهاويسلب  ، ويسيء إليها ، يضطهد المرأة
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بيِبِهِنَّ "  59(:33ومثال ذلك في ترجمة سورة الأحزاب )  والمسيحي واليهودي، مِنْ جرلار  letفالمترجم الأول يترجم إلى "  "، عرلريْهِنَّ 

down their jilabib" والثاني إلى ،"draw their cloaks (veil) all over their bodies (i.e. screen themselves 

completely except the eyes or one eye to see the way),   والثالث إلى   "they draw their veils close 

to them" إلى فالرابع  أما ؛ "draw their veils close round them ."  تركز على   الترجمات أن هذه نظر الباحثين  تفلوقد
سور  لل مترجملليديولوجية الدينية الأ فدراستها تركز على ترجمة القرآن بحسب    ، الكريم كل حسب ديانته  دور المترجم في ترجمة القرآن

ات  بعض المصطلحات المتعلقة بالشعائر الإسلامية: المعاني بصدد ثلاثة ترجم"    :وفي رسالة ماجستير لعزام بكري بعنوان   المختارة،
الدينية  ترجمة بعض المصطلحات    إمكانية ة إلى تحقيق  لتهدف هذه الرسا  . (al-Azzam, 2005)  " للقرآن الكريم وترجمة الأحاديث

تعتمد على ثلاث ترجمات مختلفة في    عبادة" مع تحقيق خاص في مصطلحات أركان الإسلام الخمسة. والدراسةالتقتصر على " التي
   الترجمة.  يه أثناء عمليةالمترجم ف ر له علاقة بما يشعر أو يفكوما  ، عناصر النفسيةال وترجمة في الحديث لمعرفة الثقافة، واللغة، و   ،القرآن 

  فبياني وي من جوانب مختلفة، منها دراسة  و ة للإمام النبوي ابقة، وجدنا أنها تتناول كتاب الأربعين الن اسات السدر مما سبق ذكره حول ال

كانت في  التي    فائزي  دراسة و،  سور البقرة والحج وآل عمران  في   J.M. Rodwellرودويل    هاستخدما  التي  التقنيات التي تحدثت عن  
عتقاد  لال  على نظريات فاطمة مرنيسي وأمينة وادود من المنظور الشرقي  تز ك التي ر قاء    ، وبحث ردات الإسلامية بعض صعوبات ترجمة المف

؛  عيدان وثمة دراسة  حسب رغبة الرجال فحسب،    وشرحها   تفسيره  يتم  ،الشريفة النبوية  سيرة  والالكريم  فكرة أن القرآن    ئد حول السا
وهو بحث يهتم بالسياق  ،  لحمادي ودراسة    ،ة والدلالة في اللغة العربيقة بين السياق  لعلال  دليةالجعرفة  تبحث في الم  المقالة  ث إنيح

تحقيق دور المترجم الإيديولوجية الدينية  إلى  تهدف  التي    فخسر   دراسة  خيرا  وأ،  عن النظام اللغوي  خارجا    لأنها تعده عنصرا    ؛الخارجي
وقد لقت نظر  ،  ب، والنور سورة النساء، والأحزا   : التركيز على الترجمة الإنجليزية من ثلاث سور، هيعبر    ، القرآن الكريم   في ترجمة 
إلى تحقيق  التي تهدف    بكري دراسة ، وأخيرا  الكريم كل حسب ديانته   تركز على دور المترجم في ترجمة القرآن  الترجمات   أن هذه الباحثين

   في مصطلحات أركان الإسلام الخمسة. ادة"، مع تحقيق خاص لحات الدينية التي تقتصر على "العبطإمكانية ترجمة بعض المص

 
 

 بكتاب أحاديث الأربعين النووية   تعريفال
 

كتاب الأربعين    يعدّ و  ،يلكتاب هو يحيى بن شرف بن مري بن حسن بن محمد بن جمعة بن حزام أبو زكريا النووي الدمشقمؤلف ا 
ل هذا  وعموم نفعه وإخلاص مؤلفه. وقد اشتم  ،واختصار مواضيعه  ، بين الناس لصغر حجمه تب الحديث تداولا  كثر كأمن   نوويةال

لكتاب  با وإن المراد    ،وإن السابع والعشرين منها مشتمل على حديثين لاشتمالهما على معنى واحد  ا ،الكتاب على اثنين وأربعين حديث
   .(Nawawi,-al 1986)  الإمام النووي يشمل جميع ما ذكرهو   تن كلهلمعلى ا علم   هو أنه ؛ لأربعينباالمسمى 

 
 

 المفرادت والسياق والدلالة 
 

  ، ا به  خاصة التي لا تحدد بلغة واحدة بل متعددة، وكل اللغات لها سمات    اللغة م بقدرنهم على الكلام والتعبير عبر  باعهطب الناس    يتميز
شعورهم. والمفردات هي    عن  الناس للتعبير   لدى  مهمة ولها مكان    ،أو الفعل   م سالاتخص  ومنها المفردات، فالمفردات هي عامة لا  

في التحدث )المفردات التعبيرية( أو الكلمات في    فتكون الكلمات    ؛ أما بفعالية   ع الآخرين من نعرفها للتوصل  يجب أ  لتيا  الكلمات 
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لمفردات هي  الإجمالي للكلمات في اللغة، وا  العدد "  : بأنها المفردات    فعرّ تو   .)Neuman, 2009(  ع )المفردات الإستقبالية(ستما لاا
  ( al-Qahtani, 2015)  ها في اللغة الأجنبيةمعلّ كالكلمات التى ن  المفردات تقريبا    ف عر نأن    من  كن يموذلك    ؛ اقائمة كلمات بمعانيه

تابة قبل قواعد  الكلام أو الك   المفردات في   تقدم  (Coady, 1997).  أهمية حاسمة لتعلم اللغة   وذات  ، المفردات أساسية للغة  أن  أو
أحمد ياسوف المفردة بقوله: "المفردة    فيعرّ و ،  الكلامالمعاني باختلاف تعبيرها في    تلف تخو خاصة،    عانٍ المفردات لها م  ن إحيث    ؛ ةاللغ 

وعة هي وحدة  ملى معنى، وهذه المجلتى تدل ع: ويمكن القول إن المفردة هي المجموعة الصوتية اويصنيف  "، ل تعنى الاسم وتعنى الفع
وهي الجزء الأولى في بناء النظم، والوحدة المكونة له، فلا يغني أحدهما عن الآخر.    ، ةالجزء من الكل في الجمل   كلامية تقوم مقام

تقلة ذات  حدة مس"مجمل الكلمات التى تؤلف اللغة باعتبارها أصغر و   : ارف حسن شحاتة وزينب النجار المفردات اللغوية بأنهيع و 
معرفة    فإن لذلك    ؛مترابطان   هماكلابل    ،المفردات وقواعد اللغة شيئان مختلفتان   نبأ ولا نقول    (Yasuf, 1999, p. 20، )معنى 

وفهم  أو أكثر، ولها دور كبير في تعبير الكلام،    لغتينلمترجم الذي يترجم بين  ل و   ،في اللغة الأجنبية  ، خصوصا  شيء مهمالمفردات  
   بحسب لغاتهم.  مختلف   لهاالناس 

 
 

 ياق سال
 

مـن السياق الاجتماعي، وسياق الموقف،    تستمد أيضا    ية و والبيئة اللغ  ،ة السياق هو البيئة اللغوية التي تحيط بالكلمة أو العبارة أو الجمل
والمناسبة    ، بها  من الظروف المحيطة   ذلك تستمد وك،  من متكلم ومستمع وغير ذلك  ، وهو المقام الذي يقال فيه الكلام بجميع عناصـره

والقطع بعدم    ، لوتعيين المحتم  ،مل السياق يرشد إلى تبيين المج"  : وزية يقول ابن الج  (‘Isa, 2008, p. 11الكلام، ) قيل فيها  تي لا
والسياق هو دراسة النص أو    (in, 1993, p. 86‘Kara-al. ) وتقييد المطلق وتنوع الدلالة"   ،وتخصيص العام   ،احتمال غير المراد 

 طريقة السياق في التعبير، فالسياق يمكن أن  إلا بالرجوع إلى  منها  الجمل لا يفُهم المعنى المراد  ضالجمل أو العبارة من الكلام، وبع 
دراسة    في   السياق هو تبيين أو تعيين تعبير الكلام. من المعلوم  نإ حيث    ؛من المراد باختلاف أحوال السياق   ا  مختلف  يعطى معنى  

،  عبير الكلامت   عبر المعاني  في    ، والسياق يمكن أن يؤثر بمراد السياق   حد خاص   ك هنان  لكن لم يك  ؛ قديم بل    ا  ليس حديث  أنه  السياق 
   في عمل الترجمة. وقد تختلف أحواله خاصة  

 Verbal)  وهو السياق اللغوي  ، نوع داخلي له علاقة بما يسبق النص أو يلحقه   ؛ نوعان   الغرب والسياق عند علماء  

Context  ف سياق الموق(، ونوع خارجي يشمل  (Context of (Situation( وسياق الثقافة ،Context of Culture  .) ّويدل  
ما يفُهم من ظاهر    ممتعددة، أ   كلمات   مأ  مفردة  كلمة   أكانالكلام سواء    ضمونمبل هو    ه،حالن السياق لا يكون على  أ  ذا علىه

 وما يفُهم من أحوال الكلام أو الثقافة.   ، اللغة
  إيجاد المعنى الدقيق لأي نص لاإلى المعنى على أنه وظيفة السياق، فالسياق وحده هو المسؤول عن  ة ي قالسياينظر أصحاب النظرية  

، وطورها كل   (De Saussure)التي نادى بها دي سوسير  (Signified)  ، والمدلول  (Signifier )العلاقات العقلية بين الدال
والطريقة    ،اهتموا بالدور الذي تؤديه الكلمات في السياق   إذ  ؛ المشهور   في مثلثهما  Richard)، وريتشاردز )Ogdan)من أوجدن ) 
 رفوا المعنى بأنه حصيلة استعمال الكلمة في اللغة، من حيث وضعها في سياقات مختلفة. ذلك ع وعلى  ؛ بهاالتي تستعمل  

يحدد المعنى على الأرجح من    ن ريد أيرفض أن يكون المعنى "علاقة عقلية بين الأشياء والرموز، ويف   Firth)أما فيرث ) 
  ، وقف، فهو يهتم بالجانب العملي أو المستعمل منها ى أنه علاقات موقفية في سياق المعلاقات في مواقف وتوزيعات، ويفهمه عل

ين  ويتجاهل كل ما سوى ذلك من دراسات تخرج عن هذا الإطار الاجتماعي للغة، ومن ثمَّ فإنه لا يقر بدراسة طبيعة العلاقة ب
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لدراسات السابقة له نتيجة  ذاتية أم أنها اتفاق وتواضع بين البشر؟ وهو ما اهتمت به أغلب ا أو  ال والمدلول أهي علاقة طبيعية دال
أرسطو، فقد كان اتجاه أفلاطون نحو   مثلها  ة أفلاطون، والثاني  ا مثله  الأولى   ؛ لبروز اتجاهين في فكر التراث الأورب يتبنيان هذه النظرة

يعد من  تطورت الألفاظ، ولم    ثمأن تلك الصلة الطبيعية كانت واضحة سهلة التفسير في بدء نشأتها،    مدعيا    ،عية الذاتية يالطب   العلاقة
آخر يرى أن الصلة بين اللفظ والدلالة    أرسطو فكان يتزعم فريقا    أما  ؛وتفسيرا    بوضوح تلك الصلة، أو نجد لها تعليلا    ن نتبيّن أ اليسير  

تواضع عليها الناس، الأمر الذي أدَّى إلى ظهور مدارس لغوية في بداية القرن العشرين    ،ةاصطلاحية عرفي   ةون صل لا تعدو أن تك
الدلالة إلا به،    ىؤدتُ فلا    ، للفهم والإدراك  سببا طبيعيا  "وتجعلها    ،دي بضرورة دراسة تلك العلاقة بين الدال والمدلول تنا  ،ومنتصفه 

ووضعوا   ،السياقيون فقد ابتعدوا عن تلك النظرة العفلية في تحديد المعنى  ؛ أمانطق بلفظ معينلحين اولا تخطر الصورة في الذهن إلا 
   .( al-Manna‘, 2013, 11 & 12)  "منها عناصر تكون مسؤولة عن توجيه دلالة النص  بدلا  
 
 

 الدلالة 
 

كما يعرف    ،ما  معنى تعطي    تي ال دات لمفر امن وغير ذلك   ، ضادت تتعلق بجوانب مختلفة كالمفردات والترادف والو ، علم اللغة  فرع الدلالة 
نها دراسة المعنى، أو العلم الذي يدرس المعنى، أو ذلك الفرع من علم اللغة الذي يتناول نظرية المعنى، أو ذلك الفرع  الدلالة بأ   بعضهم 

 .( Umar, 1992, p. 11‘. )على حمل المعنى  س الشروط الواجب توافرها في الرمز حتى يكون قادرا  الذي يدر 
إلى    يشيرو ،  إلى المحاورة لاضطرارها إلى المشاركة والمجاورة  ة تاج"إنّ الطبيعة الانسانية مح   :عن الداية   لا  قن   يقول ابن سينا 

(  al-Dayah, 1996, p. 17ة"، )شاركة اصطلاحي والقيمة الاصطلاحية والدلالية بالألفاظ إنما هي بحسب الم  ،السمة الاجتماعية 
  ، "معنى دلالة اللفظ أن يكون إذا ارتسم في الخيال مسموع، ارتسم في النفس معناه لة بقوله: دلال ل   كذلك أشار ابن سينا في تعريفه 

 Abd‘)  "فكلما أورده الحس على النفس التفتت النفس إلى معناه، وهو معنى الدلالة  ،فتعرف النفس أن هذا المسموع لهذا المفهوم 

al-Jalil, 2001, p. 36 ).   
ل شيء يعرف باسمه، ويستدل عليه بصفته، من شاهد يدرك أو غائب لا يدرك. وربما  ك  نوقد رأى أبو حاتم الرازي "أ 

د خفي على الناس ما أريد به، ولأي شيء سّمي  قو عليه،    دعي الشيء باسم لا يعرف اشتقاقه من أي اسم هو، بل يكون مصطلحا  
  لا تلزم أن تكون فالدلالة    ، ( al-Dayah, 1996, p. 17، )جر وأشباه ذلك" : الفرس والحمار والجمل والح كقولك  ،بذلك الاسم

 وحده. ل  لها معنى   بل   ،معنى    ن لتكوّ من قواعد اللغة    ا  منظم شيئا  
الشيء بحاله يلزم من العلم به العلم بشيء آخر، والشيء الأول هو    كون ":  هيفـــالجرجاني  أما الدلالة عند عبد القاهر  

وإشارة النص واقتضاء    ،صلمعنى باصطلاح علماء الأصول محصورة في عبارة الن اللفظ على ادلالة    الدال والثاني هو المدلول، وكيفية 
 أن تضمن أكثر من معنى على حسب النص.   وتمكن ، النص"، والمفهوم هنا أن دلالة اللفظ لا تكون على معنى واحد

ويختص "أولمان"    "، ت قابلة للاستعمال العلاماتكون    علاقات العلامات بالأشياء التي بها"  : بأنهوعرّف موريس علم الدلالة  
  ويوضح سالم شاكر أكثر فيقول:  ،وهي عناصر مختلفة للنظام اللغوي في معرض التغيير وعدم الثبات   ؛عاطفية   هذه الدلالة، بمعانٍ 

كتاب "علم الدلالة" "  تقديمه لويقول مازن الوعر في هذا الصدد في    ،  بظواهر مجردة هي الصورة المفهمومية" عنىيُ "إن علم الدلالة  
لبيار جيور: "إذا كانت الصوتيات واللغويات تدرسان البنى التعبيرية وإمكانية حدوثها في اللغة، فإن الدلاليات يدرس المعاني التي  

يات  من مستو   "أما علم الدلالات فهو مستوي   كريا:كذلك ما يقول ميشال ز   ،يمكن أن يعبر عنها من خلال البنى الصوتية والتركيبية 
.  ويقارن بين الحقول الدلالية المختلفة"   ، ة في تطور معنى الكلم  الوصف اللغوي، ويتناول كل ما يتعلق بالدلالة أو بالمعنى فيبحث مثلا  



Asem Shehadeh Ali, Mohamad Ahmad al-Qudah & Mach Ly Ha Sa Nah 

153 

(‘Abd al-Jalil, 2001, 38 & 48  ) مفهوم بحسب ي  والدلالة  الثبات  أو  التغيير  وتحدث  الحس  أو  بالظواهر  المعنى    شعر 
في فهم الكلام أو معنى    ا  مهم  ا  الدلالة أمر   تكون  وعلى ذلك  ،ثر من معنى باختلاف السياق أن تكون أك تمكن  الاصطلاحي، و 

 الاتجاه. 
 
 

 دور المفردات وتعبير السياق في الترجمة لكتاب الأربعين النووية 
 
 

 وظيفة المفردات والتعبير السياق في الترجمة 
 
  ؛ الحضارة  في بناء   ولها حركة   ، تقدم الحضارة في القديم   سبب من أسباب   إنها حيث    ؛ جمة وسيلة لإدراك العلم أو المعلومات هي التر الن  إ
معرفة    ال الترجمة  ياتمن أهم عمللأنه    ، وذلك ي تعلقة بالتعبير السياقالممشكلة في اختيار المفردات وتكوين الجمل  ثمة    كن قد تكون ل

ؤدي إلى  ي  لسياق، فكلاهما قدلتكون التعبير  أن  رها  هت ومن ظوافرداالمصدر واللغة الهدف، وظواهر اللغة هي الم  دراك اللغة إأو  
أن اكتساب المفردات أمر ضروري لاستخدام  و لوفر، ونتين، وماكسيمو، وغو، وماريون    :اختلاف المعنى، كما قال الباحثون مثل 

المفردات مشكلة كبيرة لمتعلم اللغة    فإن أخرى   وص المنطوقة والمكتوبة الكاملة، ومن ناحية اللغة الثانية، ولها دور هام في تكوين النص
عيد الأكثر حجما عنصرا لا يمكن السيطرة عليها في تعلم أي لغة، سواء  ب"إلى حد    :ي يدعي أن المفردات هفأما أكسفور    ؛الثانية 

  ؛دور مهم في الترجمة   لهما ي  ني المختلفة، فالمفردات والتعبير السياقف من المعا لالآ لغة الأم بسبب عشرات اال   م أ   أجنبية كانت لغة  
ووظيفة المفردات في    ،فردات من النص الأصلي بمفردات أخرى معادلة لها معنى في اللغة الثانية لمن الترجمة عملية استبدال اإحيث  

 بالمفردات.   المتعلقة هو توضيح الجمل فالسياق  ؛ أما الترجمة هي إيضاح المراد بنفس المعنى
 
 

 ختلاف ودلالتها الاأوجه 
 
الفعل    إلى  الاسم  تحول لغة الثانية، فيمكن أن يال  م لغة الأم أفي التلاف المفردات ودلالتها قد يكون حسب قواعد اللغة، سواء  اخ
حيث    prayالصلاة :  :  فيما يأتيالاختلاف    ذلك  ومن أمثلة   ،تحمل معاني مختلفة   هالكن  ؛فردة واحدةم  تصبح كلمة  لعكس أوباو 

 :  كما يأتي   مختلفة، وهي أربعة معاني  دي إلى معانٍ تؤ كلمة الصلاة  رجمة  ت  إن
 
 عوجاج بالنار.  الدلالة اللغوية: تقويم الإ . أ

 الدلالة العرفية: الدعاء.  . ب
 . القرآن سجود وقراءةالركوع و ال الدلالة الشرعية: العبادة التي تشمل على  . ج
   .(al-Kara‘in, 1993, p. 146. ): الرحمة بمعنى  الدلالة السياقية  . د
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  معرفة الصلاة  وليس ،الصلاة إقامة  من  الطلبة تعني إعفاء  ؛ حيثإلى اللغة الإنجليزية  الكلمة ذلك ترجمة   مثلة علىالأ ومن  
 ، ومن ذلك الترجمة: اوأركانها وهيئاته

 
Consequently, the pupils may be exempted from praying but not from prayer. 

 
 وترجمتها: 

 
 .دعاءولكن ليس من ال ؛ة من الصلا  الطلبةقد يعُفى  ومن ثمّ 

 
  أمثلة ترجمة ومن  ،  ا  اسم  أو   فعلا    إلى اللغة الإنجليزية تكون   عند ترجمتها لكن    ؛ا اسم  كلمة الصلاة في اللغة العربية   جاءت  إذ 

 إلى اللغة العربية:   الصلاة 
 

I pray that you will have the best of luck 

 
 بمعنى: 

 
 . سعيد   ظ  ح لك  الله أن يكون  أدعو

 
بمعنى    ها أتتلكنو   ؛ سجودالكوع و ؛ أي الر ليس بمعنى الصلاة   prayكلمة  فيها    تكون  مثلة التينجد بعض الأمما ذكرناه آنفا   

 الدعاء. 
   

 
 اختلاف المفردات ودلالتها في ترجمة كتاب الأربعين النووية 

 
زية في ترجمة الأحاديث المختارة من ثلاثة كتب  في اللغة الإنجلي  ين المستخدم  ؛ي تعبير السياقاليقارن هذا البحث بعض المفردات و 

عز الدين ابراهيم وديريز جونسون ديفيس    تأليف   في عملية الترجم، هي:قارن  ت ربعين النووية. والكتب التي سمترجمة لأحاديث الأ
الودود( فهو: )عبد  الكتاب  عنوان  أما   Forty Hadith: An Anthology of the Sayings of the Prophet  ؛ 

Muhammad  (Ibrahim, 1976)  ،  هو: كتاب العنوان  ، و يباسمحمد يوسف ع  ترجمة   ذلك وك ،  Forty Gems al-Arba‘in 

Sayings of the Holy Prophet (Abbasi, 1989)    ومنIslamic Book Trust, Kuala Lumpur  ، ثالث  ال كتاب  الو
وترتب   Forty Hadith Arabic Text, Translation and Notes (Islamic Book Trust, 1996)  بعنوان: في    ، 
 على التوالي.  كتاب الثالث الكتاب الثاني، و الكتاب الأول، و لبا  البحث 
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 ديث السادس الح ترجمة 
 

عْت ررسُولر اللََِّّ صرلَّى اللََّّ عر  : سمرِ ُ عرنـْهُمرا، قرالر م يرـقُولُ: "إنَّ  لريْهِ ورسرلَّ عرنْ أربِ عربْدِ اللََِّّ النـُّعْمرانِ بْنِ برشِيٍر ررضِير اللََّّ
نـرهُمرا أمُُور  مُشْتربِهرات    لر برينِّ ، ورإِنَّ الحرْررامر برينِّ ، وربرـيـْ ثِير  مِنْ النَّاسِ، فرمرنْ اتّـَقرى الشُّبُـهراتِ فرـقْد  لار يرـعْلرمُهُنَّ الحرْلار  كر
ررامِ، كرالرَّاعِي يرـرْعرى حروْلر الحِْمرى يوُشِكُ أرنْ يرـرْترعر فِيهِ، أرلار  اسْتربْررأر لِدِينِهِ ورعِرْضِهِ، ورمرنْ ورقرعر في الشُّبُـهراتِ ورقرعر في الحرْ 

إِنَّ حِمرى اللََِّّ محررارمُِهُ، أرلاَّ ورإِنَّ في الجرْسردِ مُضْغرة  إذرا صرلرحرتْ صرلرحر الجرْسردُ كُلُّهُ، ورإذرا  حِم ى، أرلاَّ ور   ورإِنَّ لِكُلِّ مرلِكٍ 
 1سردُ كُلُّهُ، أرلار ورهِير الْقرلْبُ".  فرسردرتْ فرسردر الجرْ 

 
 ( في الكتب الثلاثة كما يأتي: اسْتربْررأر جاءت ترجمة كلمة )

 
 Clears:  كتاب الأول ال . أ

 Protectsكتاب الثاني : ال . ب
 Blamelessكتاب الثالث : ال . ج
 

  "أنها إزالة   بــ:   دفي معجم أكسفور   ها نجد  ؛ حيثالمراد  إلى المعنى  بالإنجليزية الأقرب  Clears  تعد كلمة   ت الترجماومن هذه  
)اسْتربْررأر( بمعنى  جاءت الكلمة  بعين للإمام النووي  وفي كتاب الفتح المبين بشرح الأر   "،عرقلة عنصر أو عناصر غير مرغوب فيهاأو  

البراءة  )طلب   ،al-Haythami, 2011, p. 286  )التحصيل   هنا  فالسين به  والمراد  أماللطلب  الكلمة با  ؛  إلى ترجمة    لإنجليزية 
Protects  تابفي كو من الأذى أو الإصابة" ،  "حافظ على سلامتك    : أنها جاءت بمعنى د بـــمعجم أكسفور   ا هعرفف  Blameless  

   جاءت ترجمة كلمة )صرلرحر( في الكتب الثلاثة كما يأتي: صفة.بمعنى )بريء( وهي    من الفعل إلى الاسم الكلمة  ترجم
 

 Wholeكتاب الأول : ال
 Soundكتاب الثاني : ال
 Soundكتاب الثالث : ال

 
"صلح" هنا يتعلق بصلاح المعنى القائم بها،  الفعل  ن  إ حيث  ؛  دقيقا    المقصود توضيحا  ضح المعنى  لا تو قد  هذه المفردات   

 . Assignmentالترجمة الدقيقة أن تكون بمعنى تكليف،  ولذلك ؛ التكليف يقصد بهالذي وهو 
 
 
 
 

 
(، وفي البيوع: باب الحلال بيّن والحرام  52استبرأ لدينه، رقم الحديث )، في الإيمان باب من  البخاري   الصحيح البخاري،   1

 ( 1955هات، رقم الحديث )ب (؛ ومسلم، الصحيح، باب المساقاة، أخذ الحلال وترك الش2051بيّن، رقم الحديث )



© International Journal of West Asian Studies 14: 147-160 

156 

 ع ديث السابالحترجمة 
 

يِمِ بْنِ   : "الدِّينُ النَّصِيحرةُ. قُـلْنر عرنْ أربِ رقُرـيَّةر تمر ا:  أروْسٍ الدَّاريِِّ ررضِير اللََّّ عرنْهُ أرنَّ النَّبَِّ صرلَّى اللََّّ عرلريْهِ ورسرلَّم قرالر
، ورلِكِترابهِِ، ورلرِرسُولِهِ، ورلِأرئِمَّةِ الْمُسْلِمِينر ورعرامَّ   2. هِمْ"تِ لِمرنْ؟ قرالر للََِّّ

 
 النَّصِيحرةُ:  

 
 Sincerityكتاب الأول: ال . أ

 Counselكتاب الثاني: ال . ب
 Nasihahكتاب الثالث: ال . ج
 

  الترجمةيستخدم  فلأول  الكتاب ا  ؛ أماNasihahالهامش لإيضاح المعنى    في   جاءت بإضافةكتاب الثالث  الترجمة في  ال 
Sincerity    فإن كلمةاللغة الإنجليزية    إلى  لكن بالنسبة  ؛الإخلاص   بمعنى  لغة  العربية النصيحة    اللغة  فيوتعني  Sincerity  لا يفهم  

   منها معنى النصيحة؛ ولذلك جاءت ترجمة الكتاب الثاني موافقة للمعنى المقصود في الحديث النببوي الشريف. 
 
 

 ديث الثامن الح ة جم تر 
 

ُ عرنـْهُمرا، أرنَّ ررسُولر اللََِّّ  : "أمُِرْت أرنْ أقُراتِلر النَّاسر حرتىَّ يرشْهردُوا عرنْ ابْنِ عُمررر ررضِير اللََّّ  صرلَّى اللََّّ عرلريْهِ ورسرلَّم قرالر
ةر، وريُـؤْتوُا ، وريقُِيمُوا الصَّلار ا ررسُولُ اللََِّّ ُ ورأرنَّ مُحرمَّد  مْ الزَّكراةر؛ فرإِذرا فرـعرلُوا ذرلِكر عرصرمُوا مِنيِّ دِمراءرهُ   أرنْ لار إلرهر إلاَّ اللََّّ

  . " مِ، ورحِسرابُهمُْ عرلرى اللََِّّ ترـعرالىر سْلار مُْ إلاَّ بِحرقِّ الْإِ  3ورأرمْورالهر
 

   جاءت ترجمة كلمة )أقُراتِلر( في الكتب الثلاثة كما يأتي:
 

 To Fightكتاب الأول : ال . أ
 To Fightكتاب الثاني : ال . ب
 To Wage Warكتاب الثالث : ال . ج
 

 
لمين،  خرجه البخاري في كتاب الإيمان، باب الدين النصيحة لله ولرسوله ولأئمة المس ، بالبخاري   الصحيح ،  البخاري  2

 . 55ومسلم في كتاب الإيمان، باب بيان أن الدين النصيحة برقم  
 

القاهرة الطبعة:    -المكتبة السلفية    : المترجم: محب الدين الخطيب الناشر و   المحقق   ، الصحيح،  مد بن إسماعيل البخاري مح 3
 .( 6216رقم الحديث ) هـ1400الأولى سنة الطبع: 
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 الثلاث متقاربة في المعنى، وتحقق المقصود من الحديث بالقتال والجهاد.  جماتتر ن الأمما سبق نجد   
 

   جاءت ترجمة كلمة )يقُِيمُوا( في الكتب الثلاثة كما يأتي: 
 

 Performكتاب الأول: ال . أ
 Observeتاب الثاني:  الك . ب
 Establish: ث كتاب الثالال . ج
 

الكلمة إلى   الالأقرب إلى المعنى المقصود بأ  Performفترجمة  أما الترجمة   ةصلاداء    في وقتها من ركوع وسجود وقراءة؛ 
Observe وجاءت بمعنى الملاحظة؛ وفي الترجمة الثالثة جاءت   ،م فلا تحقق معنى الأداء الذي قصده رسول الله صلى الله عليه وسل

 لمعنى المقصود. وهي ترجمة معجمية لا تحقق ا  ،اء بمعنى الإنش  Establishكلمة 
 
 

 السابع عشر  ديثالحترجمة 
 

: "إنَّ  ادِ بْنِ أروْسٍ ررضِير اللََّّ عرنْهُ عرنْ ررسُولِ اللََِّّ صرلَّى اللََّّ عرلريْهِ ورسرلَّم قرالر  اللََّّر كرتربر الْإِحْسرانر  عرنْ أربِ يرـعْلرى شردَّ
لرةر، ورإِذرا ذربحرْتُمْ فرأر   عرلرى كُلِّ شريْءٍ،  بْحرةر، ورلْيُحِدَّ أرحردكُُمْ شرفْررترهُ، ورلْيُرحِْ ذربيِحرترهُ".  حْسِنُوا الذِّ فرإِذرا قرـتـرلْتُمْ فرأرحْسِنُوا الْقِتـْ

 
 كرتربر :  

 
 Prescribedكتاب الأول : ال
 Enjoinedكتاب الثاني : ال 
 Enjoinedكتاب الثالث : ال

 
عني كتب، وليس  ت  ما نص عليه، وهي  عنيي  Prescribedإن الفعل    إذ  ؛الكتاب الأول يعد من الترجمات الدقيقة للكلمة  

 عليه عند الله تعالى.  نصوص المإنما الإحسان ، باليدالمقصود بها الكتابة  
 
 

 ديث الرابع والعشرون الحترجمة 
 

: "يار عِبرادِي: إنّيِ  فِيمرا يرـرْوِيهِ عرنْ رربِّهِ ترـبرارركر ورترـعرالىر   عرنْ عرنْ النَّبِِّ عرنْ أربِ ذررٍّ الْغِفراريِِّ ررضِير اللََّّ عرنْهُ   ، أرنَّهُ قرالر
نركُمْ مُحررَّم ا؛ فرلار ترظرالرمُوا. يار عِبر  يتْه، فراسْتـر حررَّمْت الظُّلْمر عرلرى نرـفْسِي، ورجرعرلْته برـيـْ هْدُوني  ادِي! كُلُّكُمْ ضرال  إلاَّ مرنْ هردر

 أرهْدكُِمْ...ال 
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 ضرال  : 
 

 Astrayكتاب الأول : ال . أ
 Astrayتاب الثاني : الك . ب
 Liableكتاب الثالث : ال . ج
 

الترجمة في الكتاب الثالث فربطت    أما ؛نفسه ترجمة )ضال( في الكتب الثلاثة جاءت في الأول والثاني بمعنى المسؤول عن   
ثانية هي الأقرب إلى  ولذا الترجمة الأولى وال  ؛ما، عن المقصود من الحديث النبوي الشريف   نوعا  وهو معنى بعيد    ،ال بالضلال ضال

 ذه المفردة. المقصود من معنى الحديث في ه
 
 

 اختلاف تعبير السياق ودلالتها في ترجمة كتاب الأربعين النووية 
 

 ديث السادس ال ترجمة 
 

عْت ررسُولر اللََِّّ صر  : سمرِ ُ عرنـْهُمرا، قرالر لَّى اللََّّ عرلريْهِ ورسرلَّم يرـقُولُ: "إنَّ  عرنْ أربِ عربْدِ اللََِّّ النـُّعْمرانِ بْنِ برشِيٍر ررضِير اللََّّ
نـرهُمرا أمُُور  مُشْتربِهرات  لار يرـعْلرمُهُنَّ  لر برينِّ ، ورإِنَّ الحرْررامر برينِّ ، وربرـيـْ ثِير  مِنْ النَّاسِ، فرمرنْ اتّـَقرى الشُّبُـهراتِ فرـقْد  الحرْلار  كر

الشُّبُـهراتِ ورقرعر في الحرْررامِ، كرالرَّاعِي يرـرْعرى حروْلر الحِْمرى يوُشِكُ أرنْ يرـرْترعر فِيهِ، أرلار    اسْتربْررأر لِدِينِهِ ورعِرْضِهِ، ورمرنْ ورقرعر في 
، ورإذرا  إِنَّ حِمرى اللََِّّ محررارمُِهُ، أرلاَّ ورإِنَّ في الجرْسردِ مُضْغرة  إذرا صرلرحرتْ صرلرحر الجرْسردُ كُلُّهُ ور ورإِنَّ لِكُلِّ مرلِكٍ حِم ى، أرلاَّ  

 فرسردرتْ فرسردر الجرْسردُ كُلُّهُ، أرلار ورهِير الْقرلْبُ".  
 

 :  أرلار ورإِنَّ لِكُلِّ مرلِكٍ حِم ى أرلاَّ ورإِنَّ حِمرى اللََِّّ محررارمُِهُ 
 
:  ال . أ الأول   Truly every king has a sanctuary, and truly Allah’s sanctuary is Hisكتاب 

prohibitions   
   Beware, Allah’s protected places are the things declared unlawful by Himكتاب الثاني : ال . ب
:  ال . ج الثالث   Beware, every king has a preserve, and the things God has declaredكتاب 

unlawful are His preserves.   
 

   ما يأتي:( في الكتب الثلاثة كى ة كلمة )حِمر جاءت ترجم  
 

 Sanctuaryكتاب الأول: ال . أ
 Protected placeكتاب الثاني: ال . ب
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 preserveكتاب الثالث: ال . ج
 

 .al-Haythami, 2011, p)  . ويتوعد من دخل إليه أو قرب منه  ، ن الناسم يحميه  جاءت بمعنى من  ى"  حِم " فكلمة   

ا الترجمة للكلمة  أمهي ترجمة مباشرة معجمية للكلمة في الحديث النبوي الشريف؛    Protected place  ــ: وترجمة الكلمة بـ  ( 292
ا  preserve  و  Sanctuary  بـــ: على  للدلالة  هلكن    ؛كان المسم  فهي  بالإنجليزية اختلاف   افيهذه  الترجمة  الكلمة  إن  إذ    ؛ 

preserve   للصيد وصيد الأسماك أو لتربية    لصة طبيعية، خان الأرض في حالتها ال"تبقى مساحة مبأنها:    معجم كامبردج  جاءت في
قرب  هي الأ  كتاب الثاني ال  ة ترجم نرى أن  "مكان مقدس"، و   ـــ:ب  د أكسفور   معجم  ها عرف  Sanctuary  والترجمة: الحيوانات والأسماك"،  

  بمعنى الملاذ الآمن أو الحمى   لالأو الكتاب    ة فيى، الترجمجاءت كلمة حمى في الترجمة في ثلاث ألفاط مختلفة ، و لحديث باالمراد  إلى  
sanctuary    أما الكتاب الثاني فجاء المعنى بالكلمةprotected places    ،  وتعني المكان الآمن، وهي وصف لكلمة حمى وشرح

إلى المعنى    ولى هي الأقربولذا فالترجمة الأ   ؛بمعنى مكان يحافط عليه  preserveكلمة الحمى بـــ:    ثالث فترجمأما الكتاب ال  ؛لها
 النقصود في الحديث الشريف. 

   
 

 الخلاصة 
 

 لفهم مفردات الحديث النبوي الشريف.  مهمة في الترجمة   سياقيا  كانت دراسة المفردات  . أ
 ثمة ترجمات مختلفة لمفردة معينة تختلف من كتاب إلى آخر، مع اختلاف وجيز في المعنى.  . ب
المتر   المفردة فيمفهوم   . ج واللغة  ذلكالمصدر  التركيب وغير  أو  المصطلحات  ا  جمة من حيث  الحديث  فهم    ويلنبأهمية في 

 ومقصوده. 
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